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Embassy of Japan

CHISINAU

Chisinau, Zugust 17, 2022

YIUH.E. Nicolae POPESCU

- Deputy Prime Minister,

. Hinlster of Foreign Affairs
- snd Buropean Integration

of the Repmblic'of Moldova

Excellency,

I have ths honour to refer to Lhe recend discussicons held
;‘between the representatives of the Government of Japdn and of the
o Government of the Republic of Moldova (hereinafter referred to as
“the Recipient”} concerning Japanese econohic cooperation’ to be

caxtended with a view to promoting the economic and socizal development’
fio: the Republic of Moldova, and to propose on. behalf oF the Governmcnt
" of Japan thh fellowing understanding: ' .

_ _1,', (1) For the purpose of contributing to the impl ementatzon
_3'éf the  Programme for Strengthening Medical 5yst:m . (hereinafter
- reierred to as “the Programms”) by the Recipient, ‘theé. Government of
Japan hss decided that a grant of one ‘billion ' Japanese Yen
.1?1,0u0,.0u,000) (hereihafter referred to as “thc Grant”} will Dbe
éxtended ' to the Recipient, subject to the' relevant laws and
regulations and bﬂ@getaxy app;opriétions of Japan. :

{2} The Grant will be made available by roncluc;ng a grant
agreemén* between the Re sipient or its designated authorlLy and the
Jepan Intetrnab donal Cooperation Agenry {JICH) {hcrelnachr referred
£o as “the C/A”) ‘ T

{3} The tcrms and cond?tlons of Lhe urant ard LLS aserued
interest as ‘well as the procedames for their utlllaatlon WiLE be
gover ned by the G/& w:th1n the bCOp° eof the pzesenL uhae:s;andlng

2. The Crant will ba avamlﬁblo durlng such period as. may be
specified In the G/A, prowlded that “the period will be between the
date of entry into force of the G/A and Ruguat 31, ZGZG.-Ehe\perlod

~may be extended by mutial consent betwsan the agﬁhoritiés~COnterned

,oF Lhe two G0vernmﬁnts. e \ R '

3. The Grant and its accrued: Jntereat shall be used by the
Rec¢ipient properly and exclus 1vely for the purchase of such products
. &nd/or services necessary for the implementation of the Programme
thereihafter respectively réferred to as the “pPr educts” and the

+




“Services”; as well as fo
¢i the Programme as may be speci

1y for the implemantation
ied in 'e G/A.
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4, (1) For the purchase of the Products and/or the Services,
the Recipient or its designated authority shall, with the approval
of JICA, conelude an employment centract with an independent and
competent agent (hereinafter referred te as “the Agent”) for it to
act on behalf of the Recipient in accordance with the provisions of
the G/A and/or enter into contracts in Japanese Yen with Japanese
nationals (The term “Japanese nationals” in the present understanding
means  Japanese physical persons or Japanese JUr]dlCaJ Derqons
cont:ol]ed by Japshnese physical persons and registered in Japan.).

(2] The employment. contract with the Agent referred to in
sub-paragraph (1) above will he approved by JICA in a written form
to be el:g;b1e for the Grant and its accrued interest.

3) The centracts in Japanese Yen with uapaneqe nationals
referred to in subnparaqraph (L} above will be verified by JICA to
‘be e?nglble for the Grant and its accrued interest.

5. The Grant will bhe exscutéd by JICA, in accordance wJLh the
provisions cof the G/A, by meking payments in JaDaHQoe Yen to an
account to be opened in the name of the Rec1pzent at a bank in Japan
deSlUﬂaL@d by the Rectplent or its dcsmgnated authority,

5. (13 The Recipient shall take nécessary measures:.

{a) . to ensure that customs duties, intexnal ‘taxes and
‘sther z:qcal levies which may be impesed inc Lhc country of
the Recipient with respect to the purchase of the Prouuctq
and/or the Serv¢ces aro exemptea,

{b) to g:ve due envirommental and soclal considcratlon in,
the me,ementat1¢n o£ the Programme,- Lo o

(c) to’ ensure that Lhe Products andfor Lhe Sevv1ee5 are
maintained . and uch ‘pronerly and‘ eﬁEecLJvon fcr _the:
lmplementatlon of “the Drogramme, - R 8 -
‘(d T Lo, secure (a) loL(R) of land nccpqqary for . the
1mp3ementatlon of the, Programme and.to clear the 51te(aJ

(e} to prov1de facz]mtles for dxstrlbutlon of QleCtIJClty
water supply and drainage and other indidental faCllJLlLS
necessary for ihe 1mplenewtatlon of 1he Proqr S ouLsJ,qn the
site(s) reférrsd to in’ {d) abova;

(£) to ensure prompt unloading, customs _clearance and




nal transporiation in the country of the Recipient of the

el te rafund, afver the completion of the Programme, the
remaining zmount of the Grant and itse accrued interest to JICR
subject tc the conditions provided for in the G/A;

{h} to accord the Japanese physical persons and/ox physical
persons of third countries whose services may be required in
connection with the supply of the Products and/cr the Services
such facilities as may be necessary for thelr entry into the
country of the Recipient and stay therein for the performance
of their work; '

(i) to ‘ensure the safety of persons engaged in the
implementation of the Programme in the  cguntry of the
Recipient; and

{3) tc bear all the expenses, -other ifhan those covered by
the Grant ‘and its accrued interest, necessary for the
implementation.of the Programue.

{2) In case the cmploymcnt cunLracL with the Agent Leterrec
to in sub-paragraph (1) of paragraph 4 is concluded, the Recipient
shall in additien to the orov1s:ons of sub- paraaraph (1) abovc, take
necessary keasures:

{a} to ensure that. customs duta@s, :nternal taxes and oLher
fiscal -levies, whlch may be. imposed in Lhc country of the
Recipient with respect to the @mp1oyment of sthe Agent. are
exempted; : o ' K

N ge) to accord Lhe Japanese, physical per s01S andfér physjcal
persons of thrd coun“izes who are employed by rne«Agcn " and
whose services may be: rcaurrec in connectlon with the supplﬁ'
of the ?rodugr¢ and/or the Serv1ces such faClllthS aq‘may e
‘necessarv fcr L,emr entry lnLé the oountrv of the. Reclp;enti
and sLay the: rein for the performance cf themr work, and -

-
[

{(c)y = k6 p“esent, through the Bgent, to JICA a report prepared
in a written form aaceptable té JICA on. the transactronq on
“the  .account refbrred to o in paraaraph 5 subject to the-
cond;rrons provnded £or in Lhe G/R."
(3; Upon requnst, the Reci plent shall plOVlde the COVGrnment
of Japan with necessary lnfcrmatlon on the Prograbme .

(4) Wrth reqard te the Ehxporng and ‘marine insurance of the
Products, the Reciplient shall refrain from imposing ahy restrictions
that may hinder fair and free cempetition among the shipping and




mErine insurance companies,

{3} The Products znd/or the Services shall not be exported or
re-exported from the country of the Recipient.

7. The twe Goverrments shall consull with ezch other in respect
of any matter that may azise from or in conneclion with the present
understanding.

I have ZFuxther the honour to propose that this Note and Your
Brecellency's Note in reply confirming on behalf of tle Recipient the
foregoing understanding shall constitute an agreement between the
two Governments, which shall become effective on the date of receipt
by the Government of Japan of the written notificalion ifrom the
Government. of the Republic of Moldova of the completion of nécessary
domestic procedures for the entry inte force of such agreement.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency
the assurance of my highest c¢onsideration.

%{@/ﬁ ot

KATAYAMA Yoshihire
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Republic of Moldova
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MINISTRY OF FOREIGN H“FL‘\[R“
AND EUROPEAN INTEGRATION
OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

Chisindu, August 17, 2022

H.E. KATAYAMA quhil};iro
Ambassador ExfraO'rglindiy
and Pie'n:_ipoicntiary*gjf'J apan
to tlp_ce'Rgpilb]ic of M.-’bldova-

Excellency,

L hcwe the, honour 1o acknowlcdge the mgexpt oi" Your L\cellcncy s Note of
‘IOdZLV" s date which; Ieads as faIlows ' f

“lixcellency,

il

1 have lhe honour to refcr to the recen‘t dlscussxom held betwecn the;

\ .'hpanese economlc.
coopcratm ._To bc,_extcn‘ (.d_”-W]ﬂl a, vxew to promoun(I Lhe economm and soclal
development.of the 2ep olie of Moldova and to] propose on 'behalf
| ofJapan the foliow:,ngundmshndmc C

. LERTS

(l) 1101 1he pugpose ol‘ contrlbutmﬁ to.the 1mplementat10n of the Progtammc
f'For Str_enothemna Mcd:tcﬂ Systcm (h' ‘emaﬁer referred to g ©




(2) The Grant will be made available by concluding a grant agreement
between the Recipient or its designated authority and the Japan International
Cooperation Agency (JICA) (hereinafter referred (o as “the G/A™).

(3) The terms and conditions of the Grant and its accrued interest as well as
the procedures for their utilization will be governed by the G/A witliin the scope of the
present understanding.

2. The Grant will be available during such period as may be specified in the G/A,
provided that the period will be betwecn the date of entry into force of the G/A and
August 31, 2026. The period: may be extended by mutual consent belween the authorities
concerned of the two Governments.

3. The Grant and ils accrucd interest :;shall be used by the Rempwnt properly and
cxciuswcly for the pur ohasc, _bf ‘such produc{s and/or services Decessary for the
im plcmcntatlon of the Programme (hercmaﬂer respectively referred to as the “Products™
and the “Services™) as \':eILas for stich fees necessary for thc Implemcntahon of the
Pr ogrammc ds may bc__ pecaﬂcd m 1hc G/A -

; : W e
.

4. Q) Tor 111 ‘purchase of the Pmducts and/01 the, Semces ‘fthe RGCIIHGHL or ns
I mmied authontv shlel Wlth the approval of JICA conclude_an e p[oymem conjract
} d'toas “lhe Agent”) for'jt
Lomct“ on, behatf ot the cc1p,tent in-ac ordance w:th lhe prowsrons ‘of 1 'G/A and/or
enter’ info ontra ts in ‘Tapanesc Yen W‘i 1 Japang ten

& Lo Sl

’esutod. by TI CA in. accordanc__c ’Wlth the p,_l‘OViblOHS 0]‘. thc :
' panese Vexl to an 'lCCOUll to be tpe ¢



(1) The Recipient shall {ake Iecessary immeasures:

(a) 1o ensure that customs duties, internal taxes and other fiscal levies which
may be imposed in the country of the Recipient with respect to the purchase of
the Products and/or the Services are exempted;

(b} 1o give due cnwrom'lultal and social considetation in the implementation
of the Programme;

(¢} to ensure that the Products and/or the Services are maintained and used
properly -and effectively for the implementation of the Programme;

(@ to secure (a) lol(s) of. land necessary for the xmpiemematmn of the
Prooranmle and to clear the snc(s) '

(L} to pmy;dc facilities for d]stnbutmn of, CICCI.I‘!GIW water., supply and
drainage and othier _'nmdenml .acﬂmes: necessauj, for the 1}nplementduon of the
.Proﬂrammc oumde the sne(s) teferred to in. (d) above.

Cf) lo ensure prompt unloadmg, customs clearqncg and miernai ransportation
m the cotmtry. ofe»the Rempxent of theProduitts;

1
I

(g) refund aﬁu rhe complehon of the Programme° the: remaimng 'maounl'
~of the Grant and its accxued ntcr st 10 J[CA sub]ecl 10 the condltw" 's prowded'
 forin f.thiA '

';(h.) to accord the Iapanese physmal persons and/or phy';:cal persons of third
Countries whose services may be required in,connection w1tb the’ su_pply of the
-Producis andfor the Serv:{ces such facilities as may. Be necessary-for their entry

- into thelce" 'tz:y_ of the R«:c;pzcn ngdé“s‘t’ziy‘ ‘t,]if;rei_n. _ox_thq?p/ rgormsgﬁce"oﬁftl},é_ir
'_"work S LA L

T

10 g : ed in ‘Lhc 1mplementauon of the
Progra "zhe aoumry of ‘tI re.Rec1p1ent and '




() to bear all the expenses, other than those covered by the Grant and iis
accrued interest, necessary for the implementation of the Programme.

(2) In case the employment contract with the Agent referred to in sub-
pdragzdph (1) of paragraph 4 is concluded, the Recipient shall, in addition to the
provisions of sub-parageaph (1) above, take necessary measures:

(a) to ensure that customs duties, internal faxes and other fiscal levies which
may be imposed in the country ofthe Recipient with respect to the ernployment
of the Agent are exempted;

(b} to accord the, Japanese physical persons and/or physical persons of third
countries who are employ ed by the Agent,.and whose services may be required
in connection with the' supply of the Products and/or the Services such facilities
as may be necessary for their entty info the country of the Recxplent and stay”
they cm for the performance of their work and

(¢) o p1 esent, ﬂnmmh thc Agent, to TCA a report pr. Cparc,d 2 writlen form
acceptable toJICA on'the tr: ansactions.on the account rcfcned 1.0 in paiaomph 5
subrect to ‘the conciltmns prowded for in 1he G/ o

: (3) Upon mquesi the Rcclplent shall proﬁr";idc.fﬁ_e; Qp?;{ei;:;jlgnt of Japan with
necessary mformauon on the ngramme ST

i3

_ (4) “With 1e§,ard to* thc shxppmg and marine’ msurance of the Products, the
Recipient shall reiraln from - iniposing any ;fcsmct:ons that may hlnde,r fair and free
3 compeutlon am,omjr thc Shlppm" and marme 111suranc con;lpam es.

(3) Thit Producis and/or ihe Serwces slﬁail'-ﬁqtl‘-l;e expgrted.ci"rf rﬁz;*é}gpéﬁ;#ted_ from -

vo: Govermnults shaH consuli Wlth each other in:respegt ¢ of any maticr lhat _
) may a:us\_j from or'in connection wnfa the . present undcrstandmg Lo

I have fuither thc honout to ) propose.that this Note and Your Excellency's Note
in reply conﬁrmmg on behalf of the.. Recipient the foregomo undelstandmg shall .
COI‘lStlflli.&’ an aoreemeni between the 1wo Governments ‘which’ shall, ccome effective

-on fhe date of receipt by the Govemment of Tapan of‘ ihe wmien non:f‘ Acation from the

=




Government of the Republic of Moldova of the completion of necessary domestic
procedures for the entry into force of such agreement.”

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of the
Republic of Moldova the foregoing understanding and to agree that Your Excellency's
Note and this Note in reply shall constitute an agreement between the two Governments,
which shall become effective on the date of receipt by the Government of Tapan of the
written notification from the Government of the Republic of Moldova of the completion
of necessary domestic procedures for the eniry into force of such agreement,

Lavail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

_Nicolae POPESCU
Deputy Prime Minister,
Miﬁist@" of Foreign A‘-fféirs‘ and Buropean Integration
- S of the Republic of Moldova




Agreed Minutes on Procedural Detajls

With reference to the Exchange of Notes between the Government of the
Republic of Moldova (hereinafter referred to as “the Recipicnt”) and the
Govermunent of Japan dated August 17, 2022, concerning Japanese economic
cooperation to be extended with a view to promoting the economic and social
development of the Republic of Moldova (hereinafter referred to as “the Exchange
of Notes”), the representatives of the Recipient and of the Government of Japan
wish to record the fOllQ\R;In!l procedural details, as agreed upon between the
authorities concerned of Lhc two Go\{pmmems

T case 1hc Rcuplcnt or:its dcswnated authority concludes an employment
~contract iry accoxdancc W1th sub-paragraph (].) of paraomph 4 of the Exchange of
N ofes, auch conimct shall be conc”luded in Pt mc;ple wﬂhm one.year after ﬂle date
of cntry mto fome of the erant agreement refc,n;ecl 10 in sub—paracmph (2) of

: Datag,raph 1 of the Fxchange of Notes, between the Reaplcnt

competent agént roien‘ed to

i
ol

the subnparaaraph (l) of* paragmph 4 of 1he I“xchange ol‘ Notes

authority and ihc agcnt which is the mdependent and

B

"'-to th 'Repubhc.of Moidova L




Record of Discussions

With reference o the Exchange of Notes between the Government of the
Republic of Moldova (hereinafter referred to as the “Recipient™) and the
Government of Japan dated August 17, 2022, concerning Japanese economic
cooperation to be extended with a view to promoting the economic and social
development of the Republic of Moldova (hereinafter referred to as “the Exchange
of Notes™), the representatives of the Moldo»an Delcoat:on and of the Japanese
Beﬁcaamm wish to JGCOId the followmg

o I A W}th regaxd to paragmph 3 of the Exchz«lnge of Notes, the representative
"af the Japanese’ Delegauon staled 1hai “thc Govcrnmcnt of Japan undt,rsta,nds that
4 %iﬁ«cxp{em wﬂl take nccessa; y mmsures to pie vent any offer mﬁ or pd,yment

) n ccssary infor mauon mcludet; mformatzon on; corrupt practice
: ted to th PI'ODI amme for S treugthenmg Mcd;cal Sy@iem reierled io n




i)

Chisindu, August 17, 2022

d =
~ Nicolae POPESCU

Depmy ane Munstm,

":nd E uropean Integrauon
“of the Republic .pf ngg_iovg

Delegation referred to above.

Minister of F oreign Affaus!.,

3. The representative of the Moldovan Delegation stated that the Moldovan

Delegation has no objection to the statement by the representative of the Japanese

5
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KATAYAMA Yoshihiro
Ambassador Bxtraordinary

and Plempotenuarv of J apan

to the Repubhc of Moldova

kS




Prin prezenta, confirm c# textul alaturat este o copie autenticd a Acordului,
Intocmit prin schimb de note, intre Guvernul Republicii Moldova si Guvernul
Japoniei privind implementarea Programului de Consolidare a Sistemului
medical (Chigindu, 17 angust 2022), originalul ciruia este depozitat la/Arhiva
Tratatelor a Ministerului Afacerilor Externe g1 Integrérii Europene. ]

I ; Ministerului Afacerilor Externe si
Integrérii Buropen






